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Other IPD Programs for 2018 
1. http://www.ipdinstitute.ch/ZurichEduCaExpo-2018/ 
ZurichEduCaExpo 2018 - 2nd International Education & Career Exhibition 
Venue: Novotel Zürich City West 
Zurich, Switzerland 
Dates: 14 - 15 March, 2018 
 
2. http://www.ipdinstitute.ch/8-Taegiges-Trainings-3-Monatiges-CAS-Research-Programm-2018/ 
8-Tägiges Internationales Trainingsprogramm vom 05. - 12. Mai 2018 
und 3-Monatige CAS Forschungsprogramm vom 05. Mai - 02. August 2018 (90 Tage) 
Venue: Zug, Switzerland 
 
3. http://www.ipdinstitute.ch/3-12-Month-Visitor-Research-Program,-VRP/ 









TransLaw – Exploring Legal Interpreting Service Paths and Transcultural Law 
Clinics for persons suspected or accused of crime (2018–2019) 
 
Grant Agreement number: 760157 — TransLaw — JUST-AG-2016/JUST-AG-2016-06 
 
Purpose of TransLaw  
Since the adoption of Directive 2010/64/EU and its transposition into member states’ legislation, the focus of 
interpreting and translation in criminal proceedings has been on quality and the related need for concrete 
actions promoting professionalisation of legal interpreters and awareness-raising on transcultural service 
paths. The TransLaw project aims to foster cooperation between legal professionals and legal interpreters and 
enhance the efficiency of their work with a view to protecting the rights of persons suspected or accused of 
crime (PAC). The development of transcultural law clinics, which is the final goal of the project, will provide an 
excellent training opportunity enabling future legal professionals and interpreters to acquire the competences 
needed in transcultural service paths. 
 
Methodology and outputs  
The main aim of the project is to increase knowledge about universities’ possibilities to provide legal support 
services to PAC in transcultural law clinics, to study service paths of PAC who do not speak the language of the 
jurisdiction and the possibilities and constraints of legal interpreters, to publish recommendations on how to 
enhance these service paths, to implement joint transdisciplinary trainings and awareness raising workshops 
for legal and interpreting professionals, and to pilot transcultural law clinics. The project focuses on the fol-
lowing target groups: persons suspected or accused of crime, legal professionals, and legal interpreters.  
The project employs a wide range of methodologies. In the first project phase, desk research is used to compile 
a report on the Development and current state of transcultural law clinics, and working groups are set up to 
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Video Club of IPD Training, 29 October - 04 November 2017: 
http://www.youtube.com/watch?v=oNwyXhGMry0 
Video Club of IPD VII Summer Academy: 11-20 August, 2017 
https://www.youtube.com/watch?v=0ldQ1hJHaZ8&feature=youtu.be 




IX INTERNATIONAL SUMMER ACADEMY LECTURERS: 16 - 25 July, 2018 
 
1. Mr. Marc Finaud from Switzerland: 2 Full Class Days in 17 & 18 July, 2018 
Day 1 Topic: The Middle East: Conflict Analysis and Arms Control 
Day 2 Topic: Media, Communication, and Security Policy 
2. Dr. Andrea Marrone from Netherlands: 1 full class day + 1 half class day in 19 & 20 July, 2018 
Day 1 Topic: Public Policy and Justice 
Day 2 Topic: Counter-terrorism, Migration & Human Rights 
3. Ms. Elaine Kassanos from Switzerland: 2 Full Class Days in 22 & 23 July, 2018 
Day 1 Topic: Cross-Cultural Negotiations and Ethics 
Day 2 Topic: International Relations 
4. Mr. Stefan Ziegler from Switzerland: 1 full class day + 1 half class day in 24 & 25 July, 2018 
Day 1 Topic: Third Party Conflict Resolution: Strategies and Explanations 
Day 2 Topic: Advocacy and Capacity Building 
 
X INTERNATIONAL SUMMER ACADEMY: 25 July - 03 August, 2018 
 
1. Dr. Markus Weilenman from Switzerland: 2 Full Class Days in 26 & 27 July, 2018 
Day 1 Topic: International Law and Justice in development politics 
Day 2 Topic: Conflict prevention and management in developing countries 
2. Mr. Christophe Imhoos from Switzerland: 1 full class day + 1 half class day in 28 & 29 July, 2018 
Day 1 Topic: Mediation and Negotiation 
Day 2 Topic: Arbitration, Alternative Dispute Resolution (ADR) and Litigation 
3. Ms. Gundhild Hoenig from Switzerland: 2 Full Class Days in 31 July & 01 August, 2018 
Day 1 Topic: Effective conflict intervention through Conflict-Coaching and Mediation across Cultures 
Day 2 Topic: Diversity and Inclusion - intention and approach across cultures and faiths 
4. Dr. Katarzyna Schubert-Panecka from Germany: 1 full class day + 1 half class day in 02 & 03 August, 2018 
Day 1 Topic: Human Resource Management - organizations and human beings in the digitalized and global-
ized times 
Day 2 Topic: Leadership with Emotional Intelligence 
 
Scholarship: IPD offers several type of scholarship to minimize the participation fee amount for most needed 
potential participants from all over the world counties. In this matter to request discounted participation fee 
amount payment, please write your request briefly via email before or during the application submission pe-
riod. Unfortunately IPD scholarship program canâ€™t cover all the participation fee amount and interna-
tional travel expenses. 
 
We are looking forward to receive your filled application and hope to see you among us during the next sum-
mer academy in Switzerland. 
 
Do you want to Contribute for Global Security & Peace Education? If yes please start your Donation. 
 
Beneficiary`s Name: Institut für Frieden und Dialog (IPD) 
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prepare the transcultural law clinics that will be piloted in the last phase of the project. The service paths of 
PAC will be analysed in the second phase through literature review and empirical research (interviews), and 
the results of this research will be compiled in a recommendation paper for all stakeholders working with PAC 
who require interpreting. In the third project phase, awareness-raising workshops and joint trainings for legal 
professionals and interpreters will be organised and training materials will be developed. Finally, the transcul-
tural law clinics will be piloted, with law students and interpreting students working together in complex ser-
vice paths and documenting the process in logbooks which will lead to a report on the law clinics. 
 
Transcultural law clinics  
The project aims to establish transcultural law clinics for criminal law at the participating universities. In law 
clinics, law students provide legal aid under the supervision of legal experts and academics, receiving clinical 
training in real-world settings and improving access to justice for marginalised and underserved parts of the 
population. Transcultural law clinics expand this population to those who do not speak the language of the 
jurisdiction sufficiently to manage in a legal setting: nationals of other EU member states, immigrants from 
third countries (including second- and third generation immigrants), and refugees. The interpreting students 
providing interpretation services – also under supervision of an interpreting trainer or professional – gain ex-
perience with real cases, become sensitised to the needs of vulnerable people, and, like the law students, gain 
an understanding of the ethics and social responsibility of their profession. The cooperation of the two  
groups of students is mutually beneficial and enriching, with interpreting students gaining a better under-
standing of legal processes and work in dialogic settings, and law students learning to work with interpreters, 
understanding what they can and cannot expect from them, and what the code of conduct and ethics of in-












University of Vienna 
http://translaw.univie.ac.at 
www.postgraduatecenter.at/translaw 
Mira Kadric-Scheiber: mira.kadric-scheiber@univie.ac.at 
Sylvi Rennert: sylvi.rennert@univie.ac.at 
Katharina Resch: katharina.resch@univie.ac.at 






Università di Trieste 
Maurizio Viezzi: mviezzi@units.it 
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University of Maribor  
Vlasta Kučiš: vlasta.kucis@um.si 






KU Leuven  
www.arts.kuleuven.be/english/rg_interpreting_studies Heidi 
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Università di Trieste 
Maurizio Viezzi: mviezzi@units.it 
Caterina Falbo: cfalbo@units.it 
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